BUSINESS TALK

ビジネストーク

GUCCI
SHANGHAI ART WALL 
GUCCI
上海でART WALLを開催 

Following its Art Wall projects in New York and Milan, Gucci unveiled a new Art Wall in Shanghai. It features a portrait of Marina Abramovic to advertise an exhibition curated by Maurizio Cattelan at the Yuz Museum, entitled ‘The Artist is Present’, in honour of the celebrated eponymous performance piece by Abramovic from 2010. Featuring over 30 artists the show questions the relationship between originals, copies, clones and fakes, including Cattelan’s own photo-realistic Hollywood sign; but is it based on the one outside LA or that which the artist constructed outside Palermo, Sicily?!

グッチは、NYとミラノで開催されたArt Wallプロジェクトに続き、上海で新作Art Walを披露した。マウリツィオ・カテランがキュレーターを務める余徳耀美術館（Yuz Museum）で開催された展覧会『The Artist is Present』の告知にマリーナ・アブラモヴィッチの肖像画を使用。2010年にアーティストが披露した同名のパフォーマンスに敬意を払っている。30名を超えるアーティストをフィーチャーしたこの展覧会は、オリジナルとコピー、クローンとフェイクの関係に疑問を呈する内容で、ハリウッドのサインをフォトリアリスティックなアプローチで再現した、カテラン自身の作品も含まれている。だが元祖となる作品が、LAの丘にそびえるお馴染のものなのか、シチリアのパレモの屋外でアーティストが製作したものなのかは定かではない。
www.gucci.com
www.gucci.com
MONCLER GENIUS
NUMBER ONE
MONCLER GENIUS

ナンバーワン！
The new Moncler Genius project is an explosion of creative energy. The first of the eight capsule collections – ‘Number One’ by Pierpaolo Piccioli – presents the classic duvet stripped back to reveal its essence within an A-line silhouette, and with a sense of couture: graphic shapes that are strikingly futuristic and mystical at the same time. The collection includes hooded capes, both long and short, skirts and duvet gloves, and come in a bold palette of ivory, black, amethyst, imperial yellow, bright green, orange, red and cherry red. 

モンクレール ジーニアスの新プロジェクトは、クリエイティブなエネルギーが爆発する。8つからなるカプセルコレクションの第一弾は、ピエールパオロ・ピッチョーリが手がけた「Number One」。Aラインのクラシックなダウンのコートの中にクチュールの本質を表現したデザインだ。クリアなラインのフォルムは限りなく未来的であると同時に神秘的。このコレクションには、ロングとショート丈のフード付きケープ、スカート、ダウンの手袋が含まれ、アイボリー、ブラック、アメジスト、インペリアルイエロー、ブライトグリーン、オレンジ、レッド、チェリーレッドの大胆なカラーパレットで展開される。
www.moncler.com
www.moncler.com
SCHIAPARELLI
‘PRET-A-COUTURE’
SCHIAPARELLI

プレタ・クチュールを始動
Schiaparelli presented its new ‘Pret-à-Couture’ project, a line that is composed by chapters, breaking from the traditional Haute Couture schedule while drawing upon its legacy of collaborations with artisans and artists. ‘Story #1’ is dedicated to Man Ray, an homage to his friendship with Elsa Schiaparelli. Limited edition garments and accessories – dresses, jackets, sweaters, shirts and T-shirts – create a contemporary silhouette with trompe l'oeil and graphic details, including mythical motifs. This first chapter materializes with the opening of a new Boutique-Salon in Place Vendome 21, Paris.

スキャパレリが、「プレタ・クチュール」という新プロジェクトを発表した。従来のオートクチュールのスケジュールに捉われず、物語仕立てに「章」で構成されるラインで、職人やアーティストとのコラボレーションの遺産を着想源にしている。Story #1は、マン・レイに捧げた内容で、彼とエルザ・スキャパレリとの友情に敬意を表している。限定版の服（ドレス、ジャケット、セーター、シャツ、Tシャツ）とアクセサリーは、騙し絵や神秘的なモチーフといったグラフィックのディテールを使いながら、現代的なシルエットを作り出している。第一章は、パリのヴァンドーム広場21の新しいブティックサロンのオープニングとともにお披露目される。

www.schiaparelli.com
www.schiaparelli.com
BOMBOOGIE 
LAUNCHES PROPELLER
BOMBOOGIE 

PROPELLERがローンチ
Bomboogie has created Propeller, a laboratory that aims to strengthen the brand’s identity, revealing a story that has its roots in the world of military aeronautics, but which over the course of time has undergone considerable evolution. Propeller is a Web 2.0 storytelling platform designed to show the great work happening behind the scenes and share the brand’s inspirations and ways of thinking.  Bomboogie has conducted multiple exploratory design studies, creating concepts as varied as titanium glasses, camouflage patterns and colors for outerwear and boutiques, and a running shoe prototype.

ボンブーギがPropellerを設立した。これはミリタリーの世界に根ざしたストーリーを紐解きながら、ブランドの個性を確かにすることを目標に作られた実験室だが、時間が経つにつれて、注目に値する進化を遂げてきた。PropellerはWeb 2.0のブログ型のプラットフォームで、舞台裏で起きている見事な仕事を紹介したり、ブランドのインスピレーションや視点を共有するためにデザインされている。ボンブーギは、複数の実験的なデザイン研究に取り組んでおり、チタンのメガネ、アウターウェア向けのカモフラージュの柄や色、ブティック、ジョギングシューズのプロトタイプなど、考えられる様々なコンセプトを作り出している。
www.bomboogie.com 
www.bomboogie.com 

HEAD 

‘LEGACY LINE’
HEAD 
ハイブリッドなLEGACY LINE
Despite warmer winters and less skiing days Head Sportswear have launched the ‘Legacy Line’ for A/W 19-20, offering a progressively designed, lightly padded 3-layer concept for men and women. Made from innovative materials, the collection includes a water resistant, breathable jacket, a hybrid jacket with jersey-cord fabric on the arms and sides, and matching trousers. The aim is to make the wearer comfortable both on a city tour as well as on the slopes. Legacy Line is distributed exclusively through retailers in ski resorts.
暖冬で雪が少ない日が続くにもかかわらず、Head Sportswearは、2019/20秋冬に向けてLegacy Lineをスタートした。斬新なデザイン、三層構造の軽量のパッドのコンセプトをメンズ／ウィメンズに提案する。革新的な素材で作られたコレクションには、耐水性と通気性に優れたジャケット、ジャージとコーデュロイを腕とサイドに配した、ハイブリッドジャケット、それにマッチするトラウザーなどが含まれている。街歩きの時も、ゲレンデにいる時も、暖かで快適な着心地を提供することを目標にしている。Legacy Lineは、スキーリゾート地域のリテーラーで限定販売されている。
www.head.com
www.head.com

MARSAKOV

LOCAL TALENT STORE
MARSAKOV

地元の才能を称えるショップ

Marsakov is a new department store within Hlebozavod 9, an art cluster of showrooms, workshops, event venues, cafes and offices in Moscow. Its name is a tribute to the historical past of the former factory whose cylindrical shape was designed according to the conveyor system of engineer George Marsakov in 1934. Launched together with consulting agency Dear Progress, Marsakov is quickly establishing itself as one of Moscow’s main outlets for mostly homeland brands, which include JNBY, Second Friend Store, Daniil Landar, Novaya, Modbrand, SOWHAT?, Alpha Industries and Cocos Moscow.
ショールームやワークショップ、イベントスペース、カフェ、オフィスなどが共存する、モスクワのクリエイティブなコミュニィティー、Hlebozavod 9内に、新しい百貨店Marsakovが生まれた。この名前は、元工場の歴史にちなんで付けられており、その円筒形のデザインは、エンジニアのゲオルゲ・マルサコフが1934年に作ったコンベヤシステムに倣って設計された。コンサルティングエージェンシー、Dear Progressとともに立ち上げられたMarsakovは、瞬く間に注目を集め、国内ブランドを主に取り扱うモスクワの主要店舗の一つへとその地位を確立した。取り扱いブランドには、JNBY、Second Friend Store、Daniil Landar、Novaya、Modbrand、SOWHAT? 、Alpha Industries、Cocos Moscowなどが含まれている。
https://hlebozavod9.ru/marsakov
https://hlebozavod9.ru/marsakov
BOSCO MANUFACTURES
MADE IN RUSSIA
BOSCO MANUFACTURES

メイド・イン・ロシア
Bosco Di Ciliegi, the Russian distributor of premium brands such as Kenzo, Max Mara, Etro and many others and owner of GUM department store, has launched a new project: Bosco Manufactures, a factory located in Kaluga region that will supply high-quality clothing under the company’s own Bosco Fresh brand. The main range will consist of windbreakers, jackets and down jackets. The price segments breakdown is as follows: 6% luxury, 23% premium and 71% medium. The factory will also be producing clothes to order for premium European labels.  
ケンゾー、マックスマーラ、エトロなどの高級ブランドのロシアのディストリビューターでありグム百貨店の所有者のBosco Di Ciliegiが、新規プロジェクトをスタートした。カルーガ州のBosco Manufacturesという工場で、Bosco Freshという自社ブランドの高級アパレルを製造していく予定だ。プロダクトラインには、ウィンドブレーカー、ジャケット、ダウンジャケットなどが含まれ、価格帯による割合では、ラグジュアリー6％、プレミアム23％、ミディアム71％で分類される。この工場は、欧州の高級ブランドの服の製造も手がけていく予定だ。
www.bosco.ru 
www.bosco.ru 
STONE ISLAND
TOKYO FLAGSHIP
STONE ISLAND

東京に旗艦店がオープン
The iconic Italian sportswear brand Stone Island opened a new flagship store in the Tokyo district of Minami-Aoyama. Spreading over two floors, it presents the Stone Island and Stone Island Shadow collections. The opening marks an important point for the brand’s business in Japan, where it has been present for a long time through its partnership with Toyoda Trading. The structure is made of gray cement and glass, while the interior features natural oak, aluminum and fiberglass. This is the label’s 22nd global flagship store besides its website. 
アイコニックなイタリアのスポーツウェアブランド、ストーンアイランドが東京・南青山に新しい旗艦店をオープンした。2フロアの店内は、ストーンアイランドのほかに、シャドウコレクションもディスプレイを飾る。豊田貿易との長期にわたる業務提携を通して展開してきた日本のビジネスにおいて、この出店は重要な一歩を意味する。外観は、グレーのセメントとガラス構造であるが、一方、インテリアは、天然オーク材やアルミ、ファイバーグラスの素材を使っている。この旗艦店は、世界で22号店目（ウェブサイトを除き）となる。
www.stoneisland.com 
www.stoneisland.com 

BUDIMS 
DENIM DESTINATION
BUDIMS 

デニムの目的地
The new Vienna-based retailer Budims aims to become the one-stop denim destination in Austria. The owners, who have extensive previous denim and retail experience, opened the store last September with a brand line-up including G-Star, Denham and Kings of Indigo. Aimed at men and women alike, it places a premium on quality and sustainability as well as customer education. Budims hosts in-store events, such as stitching and patching workshops, and is planning to integrate a repair station for customers’ aged denim. A custom-made online experience is in the pipeline, too.
ウィーンの新しいリテーラー、Budimsは、オーストリアでデニム専門のショップになることを目指している。デニムとリテールに関して、幅広い経験を積んできたオーナーは、昨年9月にG-Star、デンハム、Kings of Indigoなどのブランドを扱うショップをオープンした。メンズ／ウィメンズの両方で、クオリティやサスティナビリティ、さらには顧客教育を重視している。またBudimsは、ソーイングやパッチワークのワークショップを始めとするインストアイベントを主催しており、今後、顧客所有の古いデニムを修理するコーナーへと統合していく計画だ。さらに、カスタムメイドのオンラインサービスの立ち上げも現在進行中だ。
www.thebudims.com
www.thebudims.com
ALBERTO
LATEST INNOVATIONS
ALBERTO
最新のイノベーション

For A/W 19-20 Alberto, the German pant specialist, is introducing material innovations. The velvet denim line provides the wearer with warmth and sophistication. The chinos in the ‘Bike Line’ are made from water-repellent Cima cotton, which is not only water- and dirt-repellent and are easy to wash and iron but also allows the trousers to regulate temperature. The brand will also present a corduroy pant, turning its attention to “the fabric of kings”, as well as premium business denim pieces using the finest Tencel, left-hand twill and cashmere fabrics with fantastic fits.

www.alberto-pants.com
ドイツのパンツ専門ブランド、アルベルトは、2019/20年秋冬に向けて、素材革新を発表していく。べルベットデニムのラインは、身につける者に暖かさと洗練したスタイルを提供する。Bike Lineに含まれるチノは、耐水性の高いClima Cottonで作られており、水や埃に強いだけでなく、洗濯やアイロンも簡単。さらに、体温調節もしてくれる優れた性能も備えている。ブランドは、コーデュロイのパンツも提案する予定で、「王の素材」に注目するだけでなく、上質のテンセル、レフトハンドツイル（左綾）やカシミアを使用し、素晴らしいフィットを実現したプレミアムデニムのビジネス展開も目指している。
www.alberto-pants.com 
